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қазақ тілі кафедрасының меңгерушісі 


Әлемдік дүниетанымның сан тарау салаларынан даналықты таңдаған, ұлық ойлардың иесі саналатын ірі ойшыл, кемеңгер ақын, Тұран өлкесінің кең даласының төсінде жатқан Иасы топырағынан шыққан Құл Қожа Ахмет Ясауидың “Диуани Хикметі” – түркі халқын ортақ ділге, дінге, тілге біріктіретін тарихи жазба мұра. Мұраның тілі туралы біршама ғылыми зерттеулер жазылғаны белгілі. Біздің мақсатымыз “Диуани Хикмет” тіліндегі метафоралық қолданыстардың кейбір прагматикалық ерекшеліктерін саралау.      
Адам баласынының әлемді тануының ең негізінде мінсіз үйлесімділіктің дүниеге, жер бетіндегі барша тіршілік атаулыға өз әмірін жүргізіп тұрған, Бір мен Барды, рухани ұлы күш саналатын бір Алланы түйсіну, тануға деген ұмтылыс жатса керек. Сондықтан да адам баласының өтіп жатқан әрбір сәті ерекше сезім мен сенімге толы. Халық тіршіліктің ішкі гармониясы мен заңдылығын, дүние болмысының өзіндік бірсыдырғы ішкі мәні мен әуенін айқындауға ұмтылады. Ойы асқан, білімі тасыған білімпаздардың таным­біліміне, тәжірибесіне иек арта отырып, өзіндік ой­толғамдарын, танымдық мағлұматтарын жинақтайды. Әлемнің жарық сәулесін тамашалау бақытын берер игіліктерді зерделейді. Ұлық саналатын игіліктерді атадан балаға мирас етіп, көздің қарашығындай сақтап қастерлейді. Көшпелілік салты көп жайтты ұмыт етсе де, адам баласының жарық сәулеге ортақтасуы арқылы әлеммен байланысын ұштайтын түпкі негіз Қазақ даласында Ахмет Ясауидың “Диуани Хикметін” өмірге әкелді, көшіріп көбейтті, сақтады, қайта түлетіп жетілдірді, зерделеді ...   

Адам баласының жан-дүниесінің терең тылсымында тығылатын сенім мен сезімнің алуан-алуан сырларының тамырын дәл басып, сарынын ұға білген сөз зергерлері мен өнер қайраткерлері классикалық әлемдік мәдени үлгі жасаушы данышпан ретінде танылады. Психологиялық иірімдер мен жан дүниесінің күйініш-сүйініш реңін, күйзелісі мен қуанышын сөз өнерінде кемел бейнеге айналдыру, өз кейіпкерінің жан дүниесіне терең бойлап, ішкі  мәнін көрсету арқылы адам біткеннің жүрегінен жылы орын алу, тек шынайы суреткердің еншісінде. Ақынның өзі айтқандай:

Мени хикматларим хақни санаси
Махаббат аһлини дардини дауаси

Менің хикметтерім – құдіреттің данасы,

Құдайдың дертті құлының дауасы [1.437­438 б.]. 

Түркі халқының берік сенімінен, санасынан, дүниетанымынан, кең жүрегінен ойып орын алған бұл Хикметтердің философиялық, ділдік астары терең; әрі осы кемел ой сөз арқылы әдіптелген. Сондықтан көркем сөзбен өрілген көрікті ой көпшілікке келісті қалпында жетіп, халықтың қарапайым өз тілінде жеткізілген. “Құдайдың сөзінен шыққан бұл бір хикмет” (А.Ясауи) түркі халқына түсінікті болу үшін де түркі тілінде жазылған болуы керек. Оны қазір оғыз тілінде ме, қыпшақ­оғыз ба, әлде қыпшақ тіліне жақын ба деп дауласудан гөрі, ортақ түркі тілінде (“кітаби түркі тілі”. С. Исаев) деп есептеп, ең бастысы профессор Әбжан аға Құрышжанов атап көрсеткендей, мұраның текстологиясы мен қазіргі қазақ тіліне (немесе қазіргі өзге түркі тілдеріне) дұрыс аудару ісіне назар аударып, аудармаларда кетіп жатқан ақау­кемшіліктерді түзету орынды іс болмақ.      

Әлемді қабылдау ерекшеліктері және олардың психикамен өзара байланысы салыстыруға келмейтін нәрсені санада әр алуан ұғымдық  салыстырулар жасауға, өлшеуге келмейтін нәрсені сөзден бейне жасап өлшеуге мүмкіндік береді. Мұндай “сөз­құрал” үнемі метафора сипатында дискурстың кез келген түрінде жасалады. Күнделікті сөйлеу тілінің айналымына түскеннен бастап, көркем метафора тез икемделіп, тілдің сөздік қорына атау ретінде енеді. Осылай пайда болатын тілдік метафоралардың қолданылуына,   дискурстың функциональды-стильдік және коммуникативті сипаты шектеу қояды.  
 Метафораның мән-мағынасы сөйлемнің негізгі бөліктерінің мақсатымен үйлеспейді. Субъектінің ажырату қызметінде қолданылуы үшін метафора тым еркін, кездейсоқ болады, ол сөйлеу нысанын толығымен нақты анықтай алмайды. Ол үшін жалқы есімдер мен тілдің дейксистік құралдары қолданылады. Жаңа ақпаратты енгізуге арналған предикат үшін метафора тым көмескілеу, семантикалық жағынан тұрақсыз болады. 
Мәселен, Ясауи “Хикметтері” тілінде жасалған метафораларды зерделеп байқалық: Риядатни қатиғ тартыб, қанлар юти – Жанды жалдап, қайғы шегіп, қандар жұтып, көнили қатиғ – көңілі қатты, көңили сынық – көңілі сынық, дария болып таштим – дария болып тасыдым, махаббатни жамин  ичмей – махаббат шарабынан ішпей, жандин кешип – жаннан кешіп т.б.  

Мұндағы метафоралар зат пен құбылыстың негізгі белгілерін танытатын ұғымның қалыптасуы нәтижесінде жасалады. Бұл маңызды белгі – осы атау үшін ғана маңызды. Ол метафораның негізгі мәнін айқындайтын ерекше  номинативтік белгі. Кез келген атау  әлем бейнесін тілде таңбалайтыны белгілі жайт. Метафоралық қолданыста оның белгісі, қасиеті, қимыл-қозғалысы, әрекеті, сапасы мен мөлшері, жағдайы, көлемі т.б. ұқсастық негізінде көрініс табады да, тілдік бірлікке дейін дамиды. Метафоралар  адам танымының бейнелеуіш, бағалауыштық қызметтерінің нәтижелерін  әлем бейнесінің көрінісі ретінде таңбалайды. Адам баласының  зат не құбылыстың белгісі мен қасиетін тануы үнемі және бірте-бірте болатын ұзақ процесс. Осы процесс кезінде белгілі зат не құбылыстың әртүрлі ерекше белгілері бірте-бірте танылады да, ұқсастық қасиетіне сәйкес метафоралық мағыналы атаулар жасалады. Осыған сәйкес тілдік метафоралардың синонимдік, көпмағыналылық жүйесі қалыптасады.         

 Тілдік метафора –  ұлттың ой-санасында танылған әлемдік бейненің, болмыстың танымдық белгісі. Метафоралық қолданыстар арқылы табиғаттағы танылған, анықталған заттар мен құбылыстарға атау беріледі. Ұлттық таным мен ұлттық тілдің бірлігі мен байланысы осы жерде тоғысады. Ата-бабадан мирас болып келе жатқан қасиетті тіл қатынас құралы ғана емес, көнеден сақталған тарихи таным мен тағылымды жеткізуші де. Егер тіл арқылы халықтық дүниетаным ұрпаққа жетпесе, қоғам да мәдениет те дамымаған болар еді. Демек, тілдің дамуы қоғамдық өмірмен, мәдени дамумен тығыз байланыста қарастырылуы керек деген тұжырымға толық қосылуға болады. 
Заман ахир болды, хойың кетти,

Расулалла уағдалари иуаиқ иетти.

Хас куллари иахши сузга қулақ тутти,

Иман куллар кундин кунга битар, достлар. 

Заманақыр болды да, пейіл кетті

Расулалла уағдалары жуық кетті.
Хас құлдары жақсы сөзге құлақ тұтты, 

Жаман құлдар күннен күнге бітер достар. 

Ақын өлеңдерінде метафоралы мәнде жұмсалған көптеген синтагмалар қазіргі тілімізде тілдік метафора ретінде танылып, туынды атау құрамына өткені байқалады. Мәтінде келтірілген заманақыр, пейілі кетті, жақсы сөз, құлақ тұтты (құлақ қойды) атаулық тіркестері жөнінде осындай пікір айтуға болар еді.  

 Метафоралық шығармашылық әрекет көптеген семантикалық процестердің белсенділігіне негіз болады – синонимиялық құралдардың дамуы, жаңа мағыналар мен олардың реңктерінің пайда болуы, полисемияның жасалуы, терминологиялық жүйелер мен эмоциялық-экспрессивті лексиканың дамуы т.б. Метафорасыз “көзге көрінбейтін әлемнің” (адамның ішкі өмірінің) тілі де, екіншілік предикаттар аймақтары, яғни абстрактылы ұғымдарды сипаттайтын пердикаттар да болмас еді. 
Дидарни талаб қылсаң, ай закирлар,

Жандин кешип халқа ичра кургуң дидар.

Шауқиң била Алла айтыб болғыл дидар,

Түн уйқисин харам айлаб болғыл бидар.

Хақ дидарын талап қылсаң, ей, сопылар,

Жаннан кешіп, топ ішінде көргін дидар.

Ынтызарыңмен Алланы айтып, ақиқатқа қайтып, \

Түн ұйқысын төрт бөліп, жанын қинар. 

Мұндағы  Хақ дидары, жаннан кешу, жанын қинар синтагмаларының құрылымын семантикалық талдау жасап, зерделер болсақ, олардың мағыналары мен ішкі мәні өзгере қолданысқа түсіп, көпмағыналылықтың нәтижесінде ерекше сема иелегенін аңғаруға болар еді. Бет, келбет, жүз сөздерінің синонимі ретінде жұмсалатын “дидар” – атауы мәтінде хақ сөзімен тіркесіп, ерекше сема иеленіп, жалпылық, абстрактылық мәнге дамыған. Жаннан кешу, жанын қинар синтагмаларының да екінші сыңарының мағынасы көпмағыналылық деңгейінде дамып, сигнификаттық мәнін тереңдетіп, метафоралық сипат алған.       

Метафорасыз кеңінен тіркесетін предикаттар да (мысалы, іс-қимыл, қозғалу етістіктерін пайдалану), нәзік семантиканың предикаттары да жасалмайды. Метафора өмірдің бір парадоксын айқындап береді, яғни кейде кез келген іс-әрекеттің (әсіресе, шығармашылық әрекеттің) ең жақын деген мақсаты оның ең алыс деген нәтижелеріне қайшы келіп жатады:  ерекше және бірегей, бейнелі әрі таңсық нәрсеге ұмтылғанда, метафора тілге тек таптаурын әрі бейнесіз, жалпы, баршаның қолы жететін нәрсені ұсына алады. Бейнені жасап, қиялға жүгінген кезде метафора зерде қабылдайтын мағынаны жасайды. Табиғи тіл бейнеден мағынаны шығарып алады.   Метафораны зерттеу барысында сөздің ерекше мағынасы жасалатын шикізатты, яғни мағыналық құрылымының өзгеру, жаңару үрдісін көруге болады. Метафораның дамуы барысында оның іс-әрекет ету жағдайы мағынаның келісімдік сипат алуына әкеледі. Бұл жаңа мағына жасау үлгісінің дамуындағы метафораның маңызын да анықтайды.     

Тілдің бастауын адамның эмоциялық және ақындық сезімдерінен іздеген арманшыл философтар мен ғалымдар метафораны ойлаудың, ойды жеткізудің  жалғыз құралы деп санаған. Бұл орайда Ф.Ницшенің пікірі ерекше жүйелі: “Вещь в себе" (ею была бы именно чистая, беспоследственная истина) совершенно недостижима… для творца языка и в его глазах совершенно не заслуживает того, чтобы ее искать. Он обозначает только отношения вещей к людям и для выражения их пользуется смелыми метафорами. Возбуж​дение нерва становится изображением! Первая метафора. Изобра​жение становится звуком! Вторая метафора. И каждый раз пол​ный прыжок в совершенно другую и чуждую область… Мы ду​маем, что знаем кое-что о самих вещах, когда говорим о деревьях, красках, снеге и цветах; на самом же деле мы обладаем лишь метафорами вещей, которые совершенно не соответствуют их первоначальным сущностям”.  

Шынында да, Ясауи шығармаларынан метафоралық қолданыстарды алып тастасаңыз, ішкі мәнін тап осылай бере алмас еді. Сөз құдіреті деген де осы болар. Әсіре қызыл бояусыз­ақ, танымның ерекше табиғаты, ақын көзімен танылған болмыс шындығы метафоралық синтагма арқылы таңбаланып, өзінің ерекше семалық көрінісінде таңбаланады. Әрі мұндай метафоралық қоданыс болмысынан жоғары эстетикалық талаптарға жауап бере алатындай тереңдігімен, көркемдігімен, түсінік­танымдық өресінің биіктігімен мәртебелі. Егер де рационализм метафораға ақиқатқа сай келмейтін және міндетті болмайтын форма ретінде қарсы болса, философиялық иррационализм бүкіл таным әлемін метафораға ұсына отырып, танымнан ақиқатты шығарып тастауға ұмтылған. Мұндай көзқарастың әртүрлі реңктерін субъективизм, адамды ортаға қою, түйсікті ескеру, аңыздық ойға қызығушылық, әлемнің ұлттық бейнесі тән барлық философиялық тұжырымдамалардан кездестіруге болады.

 Э. Кассирер тіл теориясының саласын тілде, мифологияда, дінде, өнерде із қалдырған логикаға дейінгі ойлауды зерттеу арқылы, кеңейтіп бергені белгілі. Э. Кассирер менталды әркеттің түрлерін біріктіретін адам санасының тұтастығы туралы ойды және олардың шығу тегі мен ортақ құрылымын байланыста қарастыруды негізге алған болатын. Оның пікірінше, эпистемиялық зерттеулер білім түрлерін талдаудан емес, адамның зердеге негізделмеген әлем туралы әуелгі, тарихтан бұрыңғы түсініктерінен басталу қажет. Тілде ойлаудың логикалық та, мифологиялық та формалары көрініс табады. Әлем туралы аңыздық түсініктердің іздерін ол метафорадан іздейді және оны өте кең мағынада түсінеді (бұл ұғымға метонимия мен синектоханы да енгізеді). Ол ментальды әрекеттің екі түрін, яғни метафоралық (мифопоэзиялық) және дискурсивті-логикалық деп бөліп қарастырған. Концептке апаратын дискурсивті-логикалық жол жекеден жалпыға қарай бірте-бірте өтеді. Бастапқы нүкте ретінде заттың қайсыбір эмпирикалық қасиетін алған ой, іздеген концепті нақтыланғанша, болмыстың барша саласын аралап шығады, “дискурстық ойлау” термині осыдан пайда болған. Жаратылыстану ғылымдарының ұғымдары дәл осылай пайда болады. Олардың мақсаты “сезімдер жиынтығын” заңдардың жиынтығына айналдыру болып табылады. 

Дискурстық ойлау – әр адамның нақты ойлау әрекеті арқылы жүзеге асады. Ахмет Ясауи шығармаларында жасалған басты концепция осындай дискурстық ойлау нәтижесінде жасалып, жалпылық сипат алған да,  діни­дүниетанымдық мәдениеттің бір бағыты ретінде қалыптасқан.    

Ясауилік метафоралық үлгі нысан туралы ұғымды қалыптастырып қана қоймайды, ол туралы ойлаудың тәсілі мен стилін де анықтайды. Бұл жерде ұғымдардың әртүрлі жүйелерінің арасында ассоциациялар мен аналогияларды анықтайтын және жеке метафораларды туғызатын негізгі метафораның ролі ерекше маңызды болады.  
Сонымен, метафораға табиғи болмыс саналатын танымдық дүниеде алшақ жатқан байланыстарды орнату тән. Олардың кездейсоқ болуы автордың жеке  ойлауы мен жеке тәжірибесіне негізделеді. Метафораны таңдаудағы кездейсоқтық – оның поэзиялық табиғатынан сыр береді, өйткені поэзия – кездейсоқ, тосын, бейтаныс нәрсенің патшалығы.
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РЕЗЮМЕ: 
 Мақалада Ахмет Ясауидың “Диуани Хикметіндегі” метафоралық қолданыстар дискурстық ойлау аспектісінде қарастырылады. 

В статье рассматривается дискурсный аспект метафорических употреблений   в произведениях А. Ясауи.

In state the discourse aspect of the metaphorical uses in A.Yasaui's products is considered.

